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COITIOCTABUTE/IBHBIN AHATIH3 DM OILIMOHAJIBHBIX
JOMUHAHT B PEIIPE3EHTALINN KOHLIEIITA «CTPACTB/PASSION»
(Ha mamepuaae npousseoenunt A. H. Toacmoeo «Xoxxoenue
no myxkamy u I. /1. Jloypenca «Barob.aennble XkeHuunoly)

COMPARATIVE ANALYSIS OF EMOTIONAL DOMINANTS
IN THE REPRESENTATION OF THE CONCEPT «PASSION»
(Based on A. N. Tolstoy’s «The Road to Calvary»
and G. H. Lawrence’s «<Women in Love»)

B cmamve uccnedyemcs asmoyuonanibHas OOMUHAHMA 6 PENpe3eHmMayuu KOHYenma
«empacmoy / «passiony na mamepuaie nepewix yacmeti mpunozuii A. H. Toncmozo «Xoscoenue
no myxam» u /1. I Jloypenca «Burobnennvle srcenuyunvry. ConocmagumenbHulii anaius npo-
8e0eH ¢ UCNONb308AHUEM UHINEZPUPOBAHHO20 MEeMOO0I02ULECK020 N00X00a Ha ba3ze OaHHbIX
JIUHSBUCTUKU DMOYUTL, KYIbIMYPOLO2UU U KoeHUmono2uu. M3yuenue konyenmocgep «cmpacmoy
/ «passion» nO360IUNO GbIAGUNMb KIIOYEEble 3HAUEHUsL U UX KOHMEKCMYATbHYIO Peaiu3ayuio 6
PVCCKOSIZbIYHOM U AHSLOSA3bIYHOM MEKCMAX.

Cpedu 0cHOBHBIX 00WUX 3HAYEHUT, BbIABTIEHHBIX HA Oa3e psaoa closapell, HeoOX00UMo
ommemumy credylowue: «CUIbHOe YY8CmeEoy, «husuieckoe gieyeHue/sHceranuey, «oec-
co3Hamenvhoe, HeNOCMOSIHHOe, OUHAMUYHOE YY8CME0». B pabome mbl UCnONb308aML:
bonvwou moakoswiil ciosaps pycckoeo asvika. In. peo. C. A. Kysueyos, CII0., 2000,
Tonkoswiii cnosaps pyccxoeo sazvika. C. U. Oocezosa, H. IO. Illgedosoii (1992), Tonkoswiii
crnosapv B. llansa (1863-1866); Merriam-Webster Dictionary, Collins English Dictionary,
Longman Dictionary of Contemporary English. Ilposedennwiii anaiuz mamepuaia no-
Ka3aj, 4ymo 8 KOHyenmocgepe aneiutickoeo KOHYenma «passiony» KOMNOHeHm 3HA4eHus
«cmpaxy omcymcmeyem, HO 8bl61eHo 0ONOIHUmenIbHoe 3HaveHuem «anger/dangerous
behavioury.

MHnoezoyposnesviii anaius asmopcko2o ogopmieHus MeKcmos Ha (QOoHemuyeckom,
JIEKCUYECKOM U CUHMAKCUYECKOM YPOGHAX C NPUMEHEHUEM CMUIUCMUYECKUX (ueyp peuu
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CnOCOOCME06AL YeIYOLeHUI0 UHMEPNPEeMmayul IMOYUOHANbHbIX KOHYENMO8 KAK GANCHbIX
CMPYKMypooopasylouux u CMulCIOPACKPbISAIOWUX eOUHUY MEKCMA.

The present paper investigates the emotional dominants «strast’y / «passiony in the first
parts of the trilogy «The Road to Calvary» by Aleksei Tolstoy and « Women in Lovey by David
H. Lawrence. The contrastive analysis is based on integrated methodological approaches
in linguistics of emotions, culture studies and cognitology. The study of conceptual spheres
«strast’y / «passion» helped to define the key meanings and their textual realization in Rus-
sian and English texts.

Among core meanings we have singled out the following: «a strong feeling», «physical
attraction/lusty, and «unconscious, temporal, dynamic feeling». We used the following diction-
aries: The Great Dictionary of the Russian language. Ed. Kuznetsov, S.A. — St. Petersburg.,
2000, Dictionary by Dahl (1863-1866), Dictionary of the Russian language by Ozhegov,
S.1, Shvedova, N.Y., Merriam-Webster Dictionary, Collins English Dictionary, Longman
Dictionary of Contemporary English. The analysis showed that the conceptual sphere of the
English concept «passion» does not include the meaning «feary, but has the meaning «anger/
dangerous behavioury.

The multistage analysis of the authors’ texts’ arrangement on phonetic, lexical and
syntactical levels with the help of different figures of speech supported deeper interpretation
of emotional dominants as important constitutive text elements.

KJIFOYEBAIE CJIOBA. Jluneeucmuxa smoyuil, SMOYUOHATbHBIN KOHYENM, SMOYUOHANbHAS
OOMUHAHMA, KOSHUMUBHASA Memadopa.

KEY WORDS. Linguistics of emotions, emotional concept, emotional dominant, cognitive
metaphor.

B Havasne cTarbu MbI cUMTaEM LEIeco00pa3HbIM MIPUBECTU OCHOBHBIC TEOPETH-
YEeCKHe TOJIOKEHNUS, HEOOXOIMMbIE HaM [T BHITIOJTHEHHS aHAIHM3a B MIPAKTUYECKON
JacTH, a TakkKe I 00Jiee 0OCTOATEIHFHOTO BOCIIPUATHS M IIOHUMAHUS TEKCTA THTa-
TEJIEM.

JIuHrBHCTHKA YMOIUI WITH IMOTHOJIOTHS 3aHUMAET BaKHOE MECTO B COBPEMEHHOM
SI3BIKO3HAHMH. B 3apy0eKHOH 1 0Te4eCTBEHHOW TPAJNIINH YKE CIOKUITHCH MEKIHC-
OUTUTHHAPHBIC TTOAXOABI K M3YYCHHIO MPOOIeM 3MOIMOHATHHOW KOHIIETITOC(HEpPHI,
SMOIIMOHAJILHOTO TOBEACHHUS, SMOIIMOHAIBHON / SMOTUBHOU JIAKyHAPHOCTH, IMO-
IIUOJIOTHH TEKCTA U JIP. DMOIIMOJIOTHSI/SMOTHOJIOTHS TEKCTa (M3yUeHUE PeIpe3eHTa-
MY SMOIUN B TeKcTe) cHopMHUpOBaiach KaK JTMHTBUCTUYECKAs TUCIUIIINHA B
pamMKax KOTHUTUBHO-IHCKYPCHUBHOTO HAIpaBjiIcHU. JJaHHBIN OAX0 ] Mpemoaract
oOparieHue K UCCIeI0BAHUIO CTICTTM(DUKU PENPE3CHTAIINH YMOIIUHA B Pa3HBIX KaHPAX
W pa3HbIX THIAX TeKCcTa. B HacTosIee BpeMst Ha MaTepualie aHIIIUHCKOTO U PYCCKO-
TO SI3BIKOB TIPOBEJICHBI HCCIIEIOBAHNS PETPE3CHTAIIUN AIMOIUI Ha MaTepHale JTMIHO-
TO TIMChMa, TTOA3HH, ICCE, MEMYapOB, JIpaMbl, JETCKON JIUTEPATyPhl, IICHXOJIOTHIC-
CKOTO JIETEKTHBA, a TAaKXkKe B (POTBKIOPHON U TUTEpaTypHO# ckaskax [1, 2, 3, 4, 5].

CoBpeMeHHast SMOTHOIOTUSI OXBATHIBACT UCCICIOBAHUE YMOIIMOHAIBHOMN SA3BIKO-
BOM KapTHHBI MHpa Hapoja 1 OTAETHHON JIMYHOCTH (aBTOpa TEKCTa), HAIMOHAIHHO-
KyJIBTYPHOU CTIeMPUKNA 0003HAYCHUS, OTICAHUS U BBIPAKCHUS IMOITNN, SMOTHBHO-
TO CMBICIIOBOTO MPOCTPAHCTBA SI3LIKOBOU JIMYHOCTH, NMPArMaTUKKU OMUCAHUS U BBI-
paXXEHUsI CHEOMHHYTHBIX U IPOIUIBIX AMOIIUOHAIBHBIX TIEPEKUBAHUN, HCTUHHOCTH,
MMUTALUU, COKPBITUS AMOLIMA U MHOTOE Apyroe [6].
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WzyueHune penpe3eHTaImy SMOINH B TEKCTE B pAMKaX KOTHUTHBHO-IUCKYPCUBHOTO
MOJIX0/Ia MPEJIIOJIAraeT BhISIBICHUE 0COOBIX SMOTUBHBIX ()parMeHTOB TeKkcTa. besy-
CJIOBHO, TIPE/ICTABIISIET MHTEPEC U N3ydeHne (DyHKIIMOHUPOBAHHS B TEKCTE OT/IEITbHBIX
SMOTHUBHBIX JICKCEM, PEATU3YIOIINX TOT WU UHOHN KOHIICTT, WK UCCIETOBAHUE IMO-
THBHOTO TIOTEHITHAJIa TOW MW MHOW TpaMMaTHYECKON (POPMBI, OTHAKO CHEIU(pUKA
TEKCTOBOTO YPOBHS UCCIIECAOBAHMS SMOTUBHOCTU MPENOAaraeT TakKe U U3yuyeHUe
UMEHHO CICIM(PUUSCKUX TEKCTOBBIX 3MOIIMOHAILHO 3apsHKEHHBIX 00pa30BaHUl pa3-
JIUYHOU MPOTSKEHHOCTH U CTPYKTYPBI [7].

OCHOBHBIMH AYMOTHUBHBIMU €TUHUIIAMU TEKCTA SIBISIOTCS IMOTUBHBIC MUKPOTEK-
CTBI — 3TO (hparMeHTHI TEKCTA, BRIWICHSIEMbIE Ha TEMAaTHIECKOM OCHOBE F OTPayKaro-
IIMe KaKoe-JTu00 0c000€ IMOIMOHATIBHOE COCTOSIHUE HITU COCTOSTHUE OTPE/ICIICHHO-
ro cyonekTa. BrIsBIeHHE SMOTHBHBIX SIMHHUII TEKCTA BAXKHO JUISI OMPEACICHUS
SMOIIMOHATHHOW JIOMUHAHTHI XYIO)KECTBEHHOTO TEKCTa, KOTOPAasi BHICTYIAET Kak
OpPraHU3YIONUMH MPUHIIKII, MPEAONPEACIISIONINN 0TOOp aBTOPOM ONPEICIEHHBIX
CIOKETOB, T€POEB, CHHTAKCHYECKHX U JIEKCHKO-CEMaHTUYECKUX CPeACTB. Mcmonb30-
BaHUE MOHATUS MHUKPOTEKCTa YI00HO TaKXKe JIJIsi HHTEPIIPETAIUY SMOIIHA, IPEIBOC-
XUMIAIONUX SMOIMOHATIBHYI0 JOMHHAHTY (TIPEIIOMHUHAHTHBIX), U TacsIIuX ee
(moctnomuHaHTHBIX). [lomaroBast ”HTEpIpETAIHsi SMOTUBHBIX CMBICJIOB MUKPOTEK-
CTOB B CTPYKTYpE€ XYHTOKXECTBEHHOTO AHMCKypca CIIOCOOCTBYET TaK HA3BIBAEMOMY
PACIICIICHUIO ««CKJIEEHHBIX» TEKCTOBBIX 3MoLuUi» [8, c. 160]. BoluneHneHue B Tek-
CTE AIMOTHBHBIX MUKPOTEKCTOB U UX aHAJIU3 HEOOXOMMBI JUIS OCMBICIICHUSI U HHTEP-
MPETaNny TOW 3HAYUMOCTH, KOTOPYIO aBTOP XY/I0’KECTBEHHOTO TIPOU3BENCHUS TIPH-
JAeT OTPAKCHUIO B HEM SMOIMOHAIBHOTO MUPA YEIOBEKa.

B namem uiccneoBaHIH MBI OTPAHUIUMCST COTIOCTABUTEIIBHBIM aHAJTU30M dMO-
[UOHATIBHBIX JOMHHAHT «CTPACTh/passiony», BIUIETEHHBIX B TKaHb JUTEPATyPHOTO
TEKCTa, Ha MaTepuajie MUKPOTEKCTOB, BHIOPAHHBIX M3 IMEPBBIX YacTCU TPUIIOTHI
A. H. Toncroro «Xoxnenue mo mykam» u D. H. Lawrence «Women in lovey, 3arma-
BUsI KOTOPBIX OIMHAKOBEI: «CecTpbi» u «Sisters». B padoTe Mbl cTpeMHUMCS TOKa3aTh
OTHOCHTEIIbHYIO OOITHOCTh SMOIMOHATBHBIX MHPOB aBTOPOB, MPHUHAICKAIINX
K Pa3HbIM SI3BIKOBBIM KYJIBTypaM.

3a 0OCHOBY METOIUKH BBIWUICHEHUSI MUKPOTEKCTOB, OTPAKAIOIIUX SMOIIMOHATLHEIC
JIOMUHAHTBI «CTPACTh/Passiony MbI B3SUTH CIIEIYIONIUE ITOJIOKEHHSL.

OMOIMH UMEIOT HEHPOPU3UOIOTHUSCKYIO U TICUXOIMHIBUCTHUECKYIO TIPUPO.LY,
CJIeZIOBATENbHO, Ha JIEKCHKO-CEMAHTHYECKOM YPOBHE OyIyT MPHUCYTCTBOBATH CIIOBA,
aKTyaJIM3UPYIOIINE HeBEepOAIbHOE BRIPAKECHHE IMOLIUH.

CyliecTByeT euHas MCUXo(PpU3n0I0rHuecKkas OCHOBA PETYJISIUN PEUSMbICIIH-
TEJIBHOU NEeATEIbHOCTH HE3aBUCUMO OT SI3bIKOBOM MPUHAIJICKHOCTH [6].

OMor1uH BepOaU3yOTCs IIPHU TOMOIIHU OMPEICIICHHBIX, COOTBETCTBYOIUX IMO-
[IMOHAITFHON CUTYAINH JIEKCUKO-CEMaHTUIECKUX CPENICTB, KOTOPBIE MOTYT OTPaXKaTh
HAI[MOHAIBHO-KYJIETYPHYIO CIeU(UKY SI3bIKA.

B mensax onTuMu3anuy mMorcKa BepOaIbHOTO KoJla H BEIOOpa MUKPOTEKCTOB OBLIT
IIPOBE/ICH KOMITOHEHTHBIH aHAITN3 KOHIIEITa «CTPACTh/Passiony Ha OCHOBE CIISTYOIIHX
TOJIKOBBIX cJioBapeii: BoJbliol TONKOBBIM Cl0Baph PyccKoro si3bika / 1. pen.
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C. A. Ky3znenos, TonkoBslii ciioBaps pycckoro si3eika. C. M. Oxeros, H. 1O. llIseno-
Ba (1992), Tonkogsrii cioBaps B. Jlans (1863-1866), Merriam-Webster Dictionary,
Collins English Dictionary, Longman Dictionary of Contemporary English.

B pycckom si3bike KoHIIENTOC]epa «CTPaCcTh BKIFOYACT CICAYIONIIE KOMIIOHCH-
THI 3HAYCHUS:

CunvHo 8bIPAdICEHHOE YY8CMEBO, C MPYOOM YINPABIAEMOe PAcCyOKOM, J1H0008b ¢
npeoobnadanuem 4yeCcmeeHHo20, NJIOMCKO20 671e4eHU, 6000YULE6IeHHOCHLb, KDAlIHee
YyeneueHue, npucmpacmue K yemy-Huoyov.

Cmpax, yorcac.

Cmpaoanve, myxku, maema, Myuenve, meiechdas 001b, OYUeBHAsl CKOPOb, MOCKA,
CO3HAMENbHO NPUHAMbLE HA Ce0s MA20MbL, MYYEHUUeCmEd.

be3ona, nponacmsv, mema, MHOJICECMBO, CULA.

Jyuiesnolii nopeig K uemy-mo, HpABCMEEHHAs Jcaxcod, anubda, bezomuemHoe
greuenve, HeoOy30aHHoe, Hepa3yMHoe XOmeHbve.

B anmmiickoM si3bIKe KOHIIETITOC(Eepa «passion» BKIIOYAET CIETYFOIINE KOMITO-
HEHTBI 3HAYCHUSI:

Any powerful or compelling emotion or feeling, as love or hate.

A strong amorous feeling or desire (sexual desire, lust, an object of desire or deep
interest); ardor (great warmth of feeling; fervor, intense devotion, eagerness, or en-
thusiasm, zeal, burning heat); an instance or experience of strong love or sexual
desire; a person toward whom one feels strong love or sexual desire.

A strong feeling (such as anger) that causes you to act in a dangerous way, a fit
of passion, an outbreak of anger.

Any state of the mind in which it is affected by something external, such as per-
ception, desire, etc., as contrasted with action.

Christ s sufferings on the cross, submission (obsolete).

Taxum 00pa3om, OOIIMMH KOMIIOHEHTAMH 3HAYEHHUS SIBJISIFOTCS «COCTOSTHUE/ Ty B-
CTBOY, IJIOTCKOE BiieueHue. [loguepkuBaeTcs 3HaueHne OECKOHTPOJILHOCTH, HEYIPaB-
JSIEMOCTH, HHTEHCUBHOCTH, KPaTKOBpeMeHHOCTH. O0a KOHIIENTa IMEIOT OTCHIIKY K
bubnelickum TekcTaM W MOTYT OTpa)kaTh 3HaueHHUE CTpajaHus. B aHrmuiickom
«passion» HanboJee IPKO BhIpAXKEHA TEMIIEpATypa TEIIo, skap. UTo KacaeTcs KoM-
MTOHEHTOB 3HA4YeHHs C OOIIeH HEeraTWMBHOW OIIEHKOW, B PyCCKOW JMHTBOKYIBTYpE
«CTPaCThy O3HAYAET «CTPaX, yKac, Oe3/Ha, ThMay; «passion» Ooliee CyObEeKTHBHO U
ACCOIMUPYETCS C OMACHBIM TTOBEIICHUEM.

[IpuHKMMasi 32 OCHOBY MEPEUUCIICHHBIC KPUTEPUU O0TOOpA MUKPOTEKCTOB, IIPE/I-
CTaBHM JIJISl aHAJIN3a TEKCTOBBIC OTPHIBKH HA PYCCKOM W aHIIMHCKOM SI3bIKaX.

Bravane npueeM npuMepsl U3 UICTOUHUKA Ha PYCCKOM SI3BIKE.

«Xo0KIeHHEe IO MYKaM»

Bopye 3a Jlawunoii cnunoti eonoc becconosa npo2osopun pazoenvbHo u Xon00HO:
Ulgetiyap, uyby, wanxy u mpocms. /lawia noyygcmeosand, Kaxk 1€20HbKue uzoioy-
Ku nownu no cnune. OHa Gvlcmpo nogepuyna 20108y u npamo e32nanyna bec-
conogy 6 enaza. On ecmpemun ee 632110 CHOKOUHO, KAK QO0JIJCHOEe, HO 3amem 8eKu
€20 OpOZHYNU, 8 CePbIX 21a3aX NOABUNACH HCUBAA 6]1A42d, OHU CTIO8HO NOOANUCH, U
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Hawa nouyscmeosana, kax y Hee 3ampenemaio cepoue. Eciu He ouudarcy, npo-
2080pUIl OH, HAKIOHAACH K Hell, Mbl 6CIMpeydnucs y eauei cecmpul? — Jlawa ceti-
yac oice omeemuia 0ep3ko. /la. Bcmpeuanuce. Boldepuyna y weeuyapa wyoy u
nooexcana x napaouvim osepsim. Ha ynuye moxpuiil u cmyoenviii gemep ROOX6AmMu
ee niamve, 000a pircagolmu Kaniamu. /lawa 0o enaz 3aKkymaidcb 8 Mexo8ou 80-
pomuux. Kmo-mo, nepeconsis, npoeosopun eii nao yxom: Au oa enasxu! Hawa
ObICMPO WA 10 MOKPOMY AChabmy, HO 3b10KUM HOIOCAM DNEKMPULECKO20 CGemd.
U3 pacnaxnysuietics 08epu pecmopana 8blpsaiucs 8ONIU CKpUnok eaivc. M Jlawa,
He 02130bI6asACy, nponena 6 Kocmamvli mex mygmol: Hy, ne max-mo nezko, ne
nezeko, ne nezko! [9, c. 7].

JlaHHBII MHKPOTEKCT MPEACTABISCT, HA HAlll B3MJISA, OJUH U3 SIPKUX CTYCTKOB
3HAUCHHI KOHIICTITA «CTPACTH». 3M1eCh U (PU3HOIOTHUYECKAsi CTOPOHA HCITBITHIBAEMO-
IO YYBCTBA (1€20HbKUE U20JI04KU ROWLIU RO CHUHE, 6eKU €20 OPOZHYIIU, 8 CEPbIX
271a3aX NOAGUIACH HCUBAA 6]142d, 3AMPENEM Ao cepoye) U HETIOBTOprUMas TUHAMHU-
Ka, TepelaHHasl 4epeiol TIAroJIbHBIX MopdeM (fvicmpo nosepuyna, 832naHynd,
6blOepHya, nodexcana, v T. 11.) 1 00pb0a 0CO3HABAEMOT0 U OECCO3HATEIILHOTO, BEP-
Oanm3oBaHHAs aBTOPOM B ONHCAHWHU TEPEKUBAEMOTO COCTOSHHS M MTOBEIECHUS Te-
pouHU. MOXHO OIIYTHTH U TEMIIEpaTypy, HO HE BHYTPEHHETO Hakajla CTPacTH, a
HAIPOTHB MPOTHUBOIIOCTABIEHHOTO BHEIIHETO X0JI0Aa — MOKPO20 U CHIYOEHO20 Ge-
mpa. Takas «CTpacTh» cKopee OpocaeT B IpOXKb, 4eM 00aeT KapOM.

WsmarsiBatoniee, OecrionagHoe 9yBCTBO, KOTOPOE TOJKAECT TEPOMHIO HA HETIPH-
JIMYHBINA IO TEM BPEMEHaM ITOCTYIIOK, OMTUCAHO B CIIEAYIOIIEM OTPBIBKE.

A npuwna nomomy, umo vl mens uzmyuuau. Ona HU3KO HASHYIA 20108Y, U
becconos ysuoen, umo y nee nokpacHuenu wiesa u pyKu mexcoy nepuamkamu u py-
Kasamu weprnoeo naamos. On monyan, He wesenuncs. Ona Ob1cmpo NOOHANA 207108
U cmpo2uMu, AACHbIMU 271a3aMU 832IAHYIA eMY 8 21a3d. becconos mednenno onycmun
pecHuybl. Bol 6owinu 6 mens, kak 601e3nb. A nocmosanHo 10670 cebs Ha mom, 4mo
oymar o0 eac. Omo, HaKoHey, evlite MOux cuu. Jlywwe 0vi10 nputimu u npsamo
ckazamo. Ce2o0uss — pewunace. Bom, euoume, odwvscuuiace 6 nrooeu... Iyoot ee
opozuynu. Ona ROCREWHO OMEEPHYIACH U CMANd CMOMpPems HA CmeHy... Mue
HYHCHO ObLIIO MOABKO CKA3AMb, YMO 5 84C 000 MyYUMENbHO U 04E€Hb CUTIbHO. .
A paspywiunacs 6csa om 3moeo 4yecmed... Y mens dasice 20poocmu He 0CMaioch...
U ona nooymana: «Tenepv 6cmamo, 20p0o KUSHYMb 201060U U evitimuy ... Ho et
081a0e1a MaKdas c1adocmsy, 4mo — He NOOHAMb PYKU, U OHA NOYY8CMBOBANA MeNnepb
6ce ceoe meso, e2o maxcecmos u meniomy.../lawa 4yecmeosana, Kax oH nycKaem
6 Hee uzonouku. B ezo crnosax 6vina 3amazuearowan myka... — Tenepv 51 monvko
pacnieckaw 0pazouennoe 6UHO. Bvl 0ondicHbl nonsams, ueco MHe 3mMo cmMoum.
Ilpomsanymo pyky u 63amo... — Hem, nem, — ovicmpo npowenmana /[awia. — Hem,
Oa. U evl 5mo uyecmeyeme. Hem cnauwge zpexa, uem pacmouenue. Pacnieckame.
3a smum 6vl u npuuiiu ko mue. Pacnieckamov uauiy oesuuvezo suna. Bol npuneciu
ee MHe...

On meonenno saxcmypuncsa. Jlawa, He 0vluid, ¢ yyucacom 2naoena 6 e2o auyo...
OHa copeanace ¢ kpecia u 0OCMaHo8ULACH neped HUM. becconoe ne noHsn u He maxk
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ucmonxosan smo @oanenue. On uyecmeogan, umo mepaem 20108y. E2o no3opu
80vIxanu onazoyxanue 0yxoe u mom noumu Heyl108UMblil, HO 02YUWAIOWUIL U Pa3-
JAUYUMBLIL OJ1 KAXHCO020 3ANAX HCEHCKOH KoxcU. — Dmo cymacuiecmeue... A 3naio...
A ne moey... — npowenman o, omvickugas ee pyky. Ho /lawa peanynace u nobe-
acana |9, c. 45].

JlaHHBII MUKPOTEKCT OTpa)kaeT CTPAcTb, 3aXBATUBIIYIO Pa3yM, MOOCIMBIIYIO
JKEHCKYIO TOPJIOCTh. Takast CTpacTh — OJIHA M3 MHOTHX TpaHeH T00BU — pa3pyIia-
€T U TYOUT, IPUYHHSAET 00JIb. DTH30]] MOKa3bIBAET YINBUTEIBHYIO TPAHC(HOPMAIIHIO
CTPACTH KECHILUHBI U MY>KUYMHBI, BECbMa Pa3JINYHOU 10 CBOeH CyTu. bone3HeHHoe,
MYyYHUTEIbHOE YyBCTBO, OT KOTOpOoro Jlamna uIer cnaceHus, IepexouT B CTpax, He-
MPUATHE, OTUYKACHUE (USMYUUIU, 60UINU 8 MENA, KAK DON1e3Hb, PAPYUIUIACD,
cnadocmn, He OblULd, C YIHCACOM 2T1A0eNd, PeAHYIaAch u nooexcana). Yysctro bec-
COHOBA Pasropaercs, OT BHE3AITHOTO BOJHEHHS JI0 HEMPEOIOIUMOro (hU3NIECKOTO
BIICUCHUSI (MOnuA, He uiesenuncs, mepsem 2onoey). Tpanchopmanus dyBcTBa
aKIIEHTUPOBAHA OTMCAHNEM JICHCTBUI repoeB.

DOMounoHanbHasi JOMHHAHTa KOHIENTa «CTPACTh» B JAHHOM OTPHIBKE BHOBb
repeaaeT 3HadeHre CKOPOTEYHOCTH M HEMTOCTOSHCTBA 3TOTO 9yBCTBA, UTO JIEKCHIECKHI
BBIPAYKCHO MPH ITOMOIIH [VIar0JIOB U YacTel peun, 0003HAYAIOLINX IPH3HAK JEHCTBHS
¢ 0011IeH CeMOi «CKOPOCTh, OBICTPOTAY (2y0bl ee OpozHYIU, NOCHEUIHO OMBEPHYNACD,
copeanacsw, nobdeixcana).

O6pazHoctb aBTOpckux MeTadop (But 6outiu 6 mens, Kak Gone3ns, pacnieckams
yauiy 0eeuubezo 6UHa) TOJICPKUBACT 3HAYCHUE CHIIBI 1 HHTEHCHUBHOCTH YyBCTBA B
KoHIenTocdepe uccieayeMoil JOMUHAHThl. KorHutuBHbIE MeTadopsl (mepsams 20-
7108y, Oblmb eblide CUT...) BOTUIONIAIOT 3HAUYCHHE «HEYNPABISIEMOCTH» KOHIIETTA
«CTpacTby.

[IpuBeneM npuMep penpe3eHTalny KOHIETTa «Passiony» U3 aHINHCKOTO HCTOY-
HUKA.

«Women in love»

Bribopka n3 TekcTa Ha aHTIIMHACKOM SA3BIKE MPEACTaBIeHa ABYMS SIH30[aMHU,
KOTOpPbIE TAaKXe OTYETIIMBO IMEPEAAIOT HAMOJHEHHE KOHLENTOCHEPHI, T IMOIHO-
HaJlbHasl JOMHHAHTa TEKCTa OCHOBaHA HA PENPE3eHTAIlUH KOHIIENTa «Passiony.

She looked at him, as he leaned back against the faint crystal of the lantern-light.
She could see his face, although it was a pure shadow. But it was a piece of twilight.
And her breast was keen with passion for him, he was so beautiful in his male stillness
and mystery. It was a certain pure effluence of maleness, like an aroma from his
softly, firmly moulded contours, a certain rich perfection of his presence, that touched
her with an ecstasy, a thrill of pure intoxication. She loved to look at him. For the
present she did not want to touch him, to know the further, satisfying substance of
his living body. He was purely intangible, yet so near. Her hands lay on the paddle
like slumber, she only wanted to see him, like a crystal shadow, to feel his essential
presence [10, c. 173].

B nanHOM MUKpOTEKCTE 3HAYEHUS CKOHIIEHTPUPOBAHBI BOKPYT CEMBI «UYBCTBEH-
Hoe BieucHue» (breast keen with passion, aroma from his softly, firmly moulded
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contours, satisfying substance of his living body). HecmoTps Ha Qu3znuecKyro
onuzocth (Iyapys u JIxkepalib/l IUIBIBYT B HEOOJBINOH JIOJKE), MEK/LY FEPOSIMH 3a-
MeTHa nuctannug — Jlkepanba morpykeH B cOOCTBEHHBIE MBICTH, a ['yapyH Ha-
CIaXKJAeTCsl MPOCTO MPUCYTCTBHUEM CHUIIBHOTO, KPAaCUBOTO MYKYHMHBI. KoHuent
«passion» pacKkpblBaeTCs TIIaBHBIM 00pa3oM 3a cYeT OnucaHus dyBcTBa ['yapyH,
KOTOpOE KakK ObI TOHET B CO3AaHHOM aBTOpoM obOpase [xepanbaa. «CtpacTb» npo-
SBIsIeT ceOs M Ha (PU3NYIECCKOM YPOBHE, U OIIyIIAeTCs B MBICIISIX TeponHu. JIekcuka,
noo0paHHas mUcaTelieM, CHHTaKCHYecKoe o(popMIIeHHE TIPEeIIOKEHHH, HacTpoe-
HUe/aTMocdepa, Kporoasicss 3a CaMUM JCHCTBOM, JOCTAaTOYHO SPKO M YETKO Ha-
TTOJTHSIOT KOHIENT B JaHHOM »mu3o1e. Ha ¢oneTnueckom ypoBHE SIBHO yIIaBIHBa-
€TCsl IPOTUBOIIOCTABICHHE BO30YKICHHOTO COCTOSIHUS | yApYyH, 4acTO OBTOPSIOT-
cst peskue, kpatkue 3Byku /st/, /I/, /cl/ (breast, passion, ecstasy, a thrill of pure
intoxication); Torna KaKk B onucaHuu J[>kepaib/ia MHOTO COHOPHBIX 3BYKOB /1/, /1/,
/m/ male stillness and mystery, effluence of maleness, aroma from his softly,
firmly moulded contours.

«You want a life of pure sensation and passion. But your passion is a lie,” he went
on violently. ‘It isn t passion at all, it is your will. It s your bullying will. You want to
clutch things and have them in your power. You want to have things in your power.
And why? Because you haven t got any real body, any dark sensual body of life. You
have no sensuality. You have only your will and your conceit of consciousness, and
your lust for power, to knowy.

He looked at her in mingled hate and contempt, also in pain because she suf-
fered, and in shame because he knew he tortured her. He had an impulse to kneel and
plead for forgiveness. But a bitterer red anger burned up to fury in him. He became
unconscious of her, he was only a passionate voice speaking [10, c. 38].

JlaHHbIH 51301 yCUITMBACT IOMUHAHTY YyBCTBEHHOTO 3HAUCHNS (HA (PH3HYCCKOM
YPOBHE) U JOMOJHSAET KOHIENTOC(EpPy «passion» sPKO BBIPAKEHHBIM 3HAUYEHUEM
«anger, dangerous behaviory (violently, passion, bullying will, power, passionate
voice, bitterer red anger). Vlctionb3yst aHTUTE3Y, TPOTUBOIIOCTABIISIS CHITY BOJIH CHIIE
CTpacTH, aBTOP MOJUYEPKHUBACT, YTO OCHOBA IIEPBOTO UyBCTBA — Pa3yM, KeJIaHue 00-
JlajaTh M 3HaTh, 2 OCHOBA BTOPOT'0 — HEYTO YYBCTBEHHOE, CIIAJIOCTPACTHOE, TEIECHOE.
HcnpiThiBaTh 002 4yBCTBA OJMHAKOBO CHITEHO OTHOBPEMEHHO, POBHO KaK 1 TIOJIMEHHUTh
OJIHO JIPyTUM, HEBO3MOXKHO.

K 3Hagenuto «cmpacms kak a0bo0e cuibHoe 4y8cmeao» NTaHHBI MEKPOTEKCT Tpe/I-
Jaraet npunrcaHHbie [ epMIOHe YyBCTBaA TIIECIABUS U JKaX bl BiacTu. OTaeabHOe
3HaueHHEe WLTIOCTPUPYET NPUCTYM ApocTH bepknHa. PasBepHyTas Meradopa nepe-
JIaeT W BKYC, U LIBET, U TEMIIeparypy MOMeHTa (a bitterer red anger burned up to fury
in him). OIHUM U3 BapHAaHTOB NPOSIBJICHHUS TOTO MJIM MHOTO YyBCTBA SIBIISICTCS BEP-
OanpHOE TIOBeZieHHe CyOheKTa. 3/1ech CIIOKOWHBIN 10 Hatype bepkuH pasmpaskew,
OXBa4€H 3JI0CTHIO, BCSI CHJIa €r0 AMOIMU BIIOKCHA B MPOM3HECCHHBIE UM CJIOBA, B
TeMOp 1 TeMII rosioca. MeTOHMMUYEeCKUH TTEPEHOC TyBCTBA CTPACTH, NCTIHITHIBAEMO-
'O YEJIOBEKOM, TOJIBKO Ha TOJIOC MOJUYEPKUBACT HHTEHCUBHOCTB UyBCTBa (he was only
a passionate voice speaking).
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Wrak, npoBeneHHbIN (PparMeHT aHaIIN3a SMOIMOHAIBHBIX JIOMHHAHT KOHIIETITa
«CTPaCThy / «passion» OTpaKkaeT CMBICIOBOE HATIOJIHEHUE KOHIIENTOCc]ep uccieaye-
MbIX UMeH. Cpe/ii KITFOYEBBIX 3HAYCHUN BAKHO OTMETHTD « CUTbHOE UYECTNEOY», «(pu-
3uyeckoe eleqenue/dcenanuey, «beccosHamenvroe, HenoCmosaHHoe, OUHAMUYHOE
4y6cmeoy. 3aMeTUM, UTO JIEKCUICCKH 3HAYCHUE «D0/1b/MYKa» OTPAXKECHO B BRIOPAHHBIX
MHKpPOTEKCTaX, HO OHO JTaJIeKO OT CJIOBAPHOTO OIPEHCICHUS «cmpadanie, CO3Hd-
MeNbHO NPUHAMOE HA ceDsl MyYeHUuecmaoy. SHAYCHUE «CImpax/yicacy aKTyaan3upo-
BaHO B MUKPOTEKCTE Ha PYCCKOM S3bIKe, 3HAYCHUE «anger/dangerous behaviory —
B MUKPOTEKCTE Ha aHIJIUHCKOM SI3BIKE.

Ha cuHTakcrueckoM ypoBHE MaTepuaj NpeACTaBICH IIaBHBIM 00pa3oM JUaio-
TUYCCKOU M MOHOJIOTHUECKOM PEUbI0, a TAKKE OTTMCAHUEM ITOBEJCHUS I BHYTPCHHE-
TO COCTOSTHHS T€POEB C HCITOIH30BAHUEM JIEKCHKO-CHHTAKCHIECKUX U M300Pa3UTEITEHO-
BBIPA3HUTENBHBIX CPEJICTBA s3bIKa (MeTadopa, METOHUMHS, OJIUIIETBOPEHHE, aHTH-
T€3a, IOBTOP, aBTOPCKASI TyHKTYAIHsl, pUTOPHUUECKHUI BOTIPOC, TPalaliusi U HEKOTOPhIC
JIpyTHE).

B xauecTBe 3aKITI0UCHUS MOXKHO CACTATh BHIBOJ O 3HAYMMOMN POJIA HHTEPIIPETALINN
SMOITMOHANIFHBIX TOMHHAHT KaK CTPYKTYPOOOPA3YIONTNX M CMBICTIOPACKPHIBAIOIIIIX
enuHUI Tekcta. [Ipomomkenne TaHHOTO MCCIIEOBAaHUS C LEIbI0 Ooee TITyOOKOTo
TTOHUMAaHUS / BBISBIICHHUS CMBICJIA, 3aJI0)KEHHOTO aBTOPOM TEKCTa, HaM TPeCTaBIIs-
€TCsl BOBMOXKHBIM U€pe3 YUET aHallM3a U CBA3U C 3MOXOM CO3JaHus IPOU3BEICHUN U
UAAOCTHUIISIMH MUCATEIeH.
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ABTOpP NMyOJIMKAIIUH

Enena KoncrantnnoBHa Crimibina — COMCKaTelb YU€HOI CTENeHH! KaHuara Guio-
JOTMYECKUX HayK KadeIpbl aHIIMHCKOro s3bika MHCTUTYTA (UIIONOTHH M KYpPHAIUCTUKH
TIOMEHCKOTO TOCYIapCTBEHHOTO YHHUBEPCUTETA

Kupa AnexceeBna AnapeeBa — npodeccop Kadenpbl aHIIIHHCKOTO si3bIka MHCTHTY T
(bUI0I0T Y M XKYPHATIUCTUKY TIOMEHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO YHHBEPCUTETA, JOKTOP (HII0-
JIOTMYeCKuX HaykK, mpodeccop
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